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

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative masculine plural aorist active participle of the verb ANISTĒMI, meaning “to stand up.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the men of the congregation produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after standing up.”

Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb EKBALLW, which means “to throw out: they threw…out.”


The aorist tense is a constantive/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the men of the synagogue produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.  Then we have the preposition EXW plus the adverbial genitive of place from the feminine singular article and noun POLIS, meaning “out of the city.”

“and after standing up, they threw Him out of the city,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural aorist active indicative from the verb AGW, which means “to lead: they led.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the men of the congregation produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.  Next we have the preposition HEWS plus the adverbial genitive of place from the feminine singular noun OPHRUS with the possessive genitive or descriptive genitive from the neuter singular article and noun OROS, meaning “as far as; to the brow/edge of a hill.”

“and led Him to the edge of the hill”
 is the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the neuter singular relative pronoun HOS, meaning “on which.”  Then we have the nominative subject from the feminine singular article and noun POLIS with the possessive genitive from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “their city.”  With this we have the third person singular pluperfect passive indicative from the verb OIKODOMEW, which means “to be built.”


The consummative pluperfect
 places emphasis on the completed action. This can be translated by use of the English auxiliary verb “had.”


The passive voice indicates that the city of Nazareth had received the action of being built.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“on which their city had been built,”
 is the conjunction HWSTE,
which introduces a final purpose clause and is translated like HINA, meaning “in order to.”  With this we have the aorist active infinitive from the verb KATAKRĒMNIZW, which means “to throw down Lk 4:29.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the men of Nazareth intended to produce the action.


The infinitive is an infinitive of purpose or intended result.

Finally, we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.

“in order to throw Him down.”
Lk 4:29 corrected translation
“and after standing up, they threw Him out of the city, and led Him to the edge of the hill on which their city had been built, in order to throw Him down.”
Explanation:
1.  “and after standing up, they threw Him out of the city,”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “And everyone in the synagogue was filled with rage, after hearing these things; and after standing up, they threw Him out of the city, and led Him to the edge of the hill on which their city had been built, in order to throw Him down.”


b.  At the same time that the people of Nazareth in the synagogue were filled with rage, they stood up, grabbed Jesus forcefully and threw Him out of the city.  There was no conclusion of synagogue service, no benediction, and no final prayer.  Luke doesn’t say that they laid their hands on Jesus, but the implication of rage combined with the verb ‘to throw out’ indicates that they did this forcefully.


c.  Remember that Jesus’ disciples were with Him and probably His family as well.  They are helpless witnesses to this mob scene.  The same people who only minutes before were praising Jesus for His gracious words were now intent on killing Him.  Jesus had personally made furniture for most of these people for the past fifteen years, and now they desperately want Him dead.


d.  It was illegal to kill a man in the synagogue, so the people had to get Him out of there.  And they couldn’t kill Him in the city or the city would be defiled.  So they had to get Him out of town.  However, it was also illegal to kill a person on the Sabbath, but they ignored that altogether.

2.  “and led Him to the edge of the hill on which their city had been built,”

a.  Leaving the city, the crowd pulled, pushed, dragged, and or shoved Him to the edge of the hill on which the city had been built with the intent to throw Him over the edge to rocks below and then cover Him with rocks by stoning Him to death.  “oros often means a mere hill (Lk 4:29; Mt 18:12).”


b.  Some commentators object that there are no steep cliffs in the area of Nazareth from which Jesus might have been thrown.  The problem with this kind of logic is that topography changes over the course of two thousand years.  Where there was once a cliff winds, rains, sand storms and other natural events have covered over such places.  There are literally hundreds of such examples of this in Israel, in which archeologists have had to dig down to uncover the foundations of buildings below.

c.  Nazareth is located “in the hill area just North of the great plain of Esdraelon. The top of the hill behind Nazareth commands a magnificent panorama.   The modern city of Nazareth  lies in a high secluded valley open only to the west.  The ancient village seems to have been located higher on the eastern slope of the hill to the northwest.  Rock tombs have been located in the area.”

3.  “in order to throw Him down.”

a.  Finally, Luke tells us the intent of the crowd.  They want to kill Jesus.  If the fall doesn’t kill Him, then hurling large stones down upon Him will.  Negative volition to the word of God doesn’t get any worse than this.


b.  Imagine the horror in the mind of His mother, assuming she was there to see her daughters, who were clearly still there and witnessed this (remember the townspeople said, “Are His sisters not still with us?” (Mk 6:3)).  In addition, the disciples who went with Him (Mk 6:1) were probably in a state of helpless shock.  We hear nothing from Peter or the two sons of thunder.  They apparently did nothing to try and stop the crowd, and probably stood no chance of doing so.

4.  Commentators’ comments.


a.  “At the southwest corner of the town of Nazareth such a cliff today exists overhanging the Maronite convent.  Murder was in the hearts of the people.  By pushing him over they hoped to escape technical guilt.”
  “The hill to which Jesus was taken by an unruly mob that would have lynched Him would seem to be nearer to Nazareth than the precipice that today marks the traditional site.”


b.  “The crowd rises up to take hold of Jesus and remove Him from the synagogue.  The crowd takes Him outside the city to the brow of the mountain [hill].  The exact locale of this incident is not known.  A site commonly mentioned is an overhang of some thirty to fifty feet in height.  Some accuse Luke of a vague or erroneous reference here, but there are many such locales in the region.  Luke is not concerned about the specific site.  The crowd desires to cast Jesus over the edge.  The desire to execute Jesus might seem excessive, but there is some precedent for the attempt. In all likelihood, Jesus is the object of the ‘lynch law,’ where a person who is seen as flagrantly violating the law is executed on sight and without a trial.  If Jesus is viewed by the crowd as a false prophet, he could be subject to such a slaying according to Dt 13:5 (also Jer 11:21).  Such a situation might presuppose a stoning.  Regardless, Jesus’ life is seriously threatened in this incident.  The hostility shown him will also be displayed in Acts against His followers, as the incidents involving Stephen and Paul show.”


c.  “A mob could not legally execute capital punishment in Jewish Palestine; the crowd is thus unusually angry—especially to attempt this execution on the sabbath.  Although Nazareth does not appear to have been built on a hill per se, like many ancient cities it was set in the hill country, with plenty of jagged rocks and cliffs nearby.  Stoning began with throwing the criminal over a cliff, then hurling rocks nearly the size of one’s head on top of the victim.  One aimed for the chest first, but at such a distance one’s aim would not be particularly accurate.”


d.  “In a fury of rage they hustled Jesus out to a forty-foot precipice of the hill on which Nazareth stands, obviously intent on pushing Him over it.  There was irony in these minions of Satan planning to cast Jesus over a forty-foot cliff, when Satan himself invited Jesus to plunge four hundred and fifty feet into the Kidron Valley relying on the promise of Ps 91:11–12!”


e.  “Think of it!  They had seen Jesus grow from infancy to manhood.  Even though they had never dreamed He was God, they certainly knew His character firsthand.  They had never seen Him do anything wrong.  He had never lied, never disobeyed, never been unkind.  In fact, He was the most loving, thoughtful person they had ever known.  He was undoubtedly locally famous for His acts of mercy.  He was the most lovely being they had ever encountered.  But when Jesus cut through their comfortable religious façade, they tried to lynch Him—and on the Sabbath too!  He would have been tossed off the cliff and then stoned.”
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